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1. Mi fán terem a telekollaboráció? 
 
• Telecollaboration/ Virtual exchange/ Online intercultural 

exchange 
 

 

 

 

 online interkulturális interakció és együttműködés  

 oktatói irányítással és/vagy szakértői facilitálással 

 egymástól kulturálisan vagy földrajzilag távol lévő 

diákcsoportok között 

(O’Dowd, R. & Lewis, T., 2016, p.3) 
 

 



Interkulturális kommunikációs készség? 

Interkulturális kompetencia:  
• készségek és hozzáállás 
• a saját korábbi kulturális prekoncepciónk felfüggesztése 
• tanulási tapasztalat eredménye 
(Dooly, 2006: 19) 

 

 

 

 

 

OECD 

(2018) 

Interkulturális kommunikációs 

kompetencia modell 

Byram, M., (1997) 

 

 

Európa Tanács 

(2016) 

http://www.oecd.org/pisa/pisa-2018-global-competence.htm
http://www.oecd.org/pisa/pisa-2018-global-competence.htm
https://rm.coe.int/16806ccc07
https://rm.coe.int/16806ccc07


az interakció résztvevői nem feltétlenül képviselnek 
valamilyen nemzeti, etnikai, vagy vallási csoportkultúrát 

 

Esszencialista kultúrafelfogás Nem esszencialista megközelítés 

A csoport jellemzői határozzák 

meg a csoport tagjainak 

gondolkodását és viselkedését  

- Az egyén a saját kultúráját 

konstruálja 

- A kulturális reakciókban az 

adott kontextusnak nagyobb 

szerepe van 

Hofstede, 1997;  

Hofstede et al., 2010 

Holliday et al., 2004;  

Verdooren, 2014 



Telekollaborációs projektek fázisai 

• egyszerűbb ismerkedést, ráhangolódást szolgáló feladat 

• összehasonlítást, elemzést igénylő munka 

• alkotó tevékenység (a telekollaborációban résztvevő partnerek 
közös produktumot hoznak létre) 

• reflexió 



Projektpartnerek: 

http://iccageproject.wixsite.com/presentation 

 

2. ICCAGE Erasmus+ KA2 stratégiai 

partnerség projekt (2015-2017) 

http://iccageproject.wixsite.com/presentation


A projekt 
számokban: 

interkulturális 

kommunikáció 

IKT telekollaboráció szaknyelv 

4 

13 

14 

+800 66 

Angol és spanyol szaknyelvi és készségfejlesztő 

kurzusokon használható modulok 

http://postersiccageseminar.blogspot.hu/2016/06/blog-post.html
http://postersiccageseminar.blogspot.hu/2016/06/posters-for-icc-educational-material-in.html


A projekt legfontosabb céljai 

• a hallgatók interkulturális kommunikációs készségének 
fejlesztése, IKK kurzusokon és a szaknyelvoktatásba 
ágyazva 

• a szaknyelvoktatás élményszerűbbé tétele, nemzetközi 
kontextusba emelése,a hallgatók motiválása a szakmai 
idegen nyelv használatára a gyakorlatban 

• a hallgatók kommunikációs hajlandóságának és 
kommunikációs önbizalmának javítása 

• a hallgatók együttműködési készségének, empátiájának, 
társadalmi érzékenységének fejlesztése 

• az IKT eszközök beépülése az oktatási gyakorlatba 

BGE stratégiai célok  

2016-2020 

• Vállalkozásbarát 
• Nemzetközileg 

versenyképes 
• Élményalapú 

tanulási 
környezetet 
biztosító  

• Társadalmi 
felelősséget 
vállaló 
Egyetemmé válás 



3. Módszertani kísérleti műhely 
kutatócsoport (2017-2019)  
 
Autonóm tanulás támogatása a 
szaknyelvi és készségfejlesztő 
kurzusok keretében 

 
 

Telekollaboráció, mint gyakorlat 
beépülése  
 2017-2018, 1. félév: 
9 oktató (PSZK, KKK, KVIK), 150 
hallgató 
  továbbképzés,  
  disszemináció 
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Köszönöm a figyelmet! 


